O oty of the Mowntisins

Roman Catholic Church in Jackson, WY '

15th Sunday in XV Domingo del

: ‘?& S

Ordinary Time . Tiempo Ordinario
15" SUNDA
July 14, 2024 IN ORDINARY TIME 14 de Julio, 2024

Saturday, July 13
8:00a.m.

5:30 p.m.
Sunday, July 14
8:00 a.m.

10:00 a.m.

12:00 p.m.

5:00 p.m. (CSH)
Monday, July 15
8:00 a.m.
Tuesday, July 16
8:00 a.m.
Wednesday, July 17
8:00a.m.
Thursday, July 18
8:00a.m.

5:30 p.m.

Friday, July 19
8:00 a.m.

7:00 p.m. (Spanish)
Saturday, July 20
8:00a.m.

5:30 p.m.
Sunday, July 21
8:00 a.m.

10:00 a.m.
12:00 p.m.
5:00 p.m. (CSH)

For the poor
Deacon Richard

OLM parishioners and Visitors

Joe lzzo +

Lauro Sanchez +

Chapel of the Sacred Heart Visitors

Deacon Richard

Rosemary & William Griffin +
Reveca Ramos Garcia +

Francis McKibbin 10 years +
Ruby Jammeman-Taylor +

Amy Robinson
Jose Matias Perez Perez +

OLM Parishoners
Delfino Perez Carillo 4 afos +

OLM parishioners and Visitors

Joe lzzo +
Ernesto Rodruguez Becerra +
Chapel of the Sacred Heart Visitors

like to receive the sacraments or a visit from a priest,

or if you are aware of someone who needs a check-in, please

contact the office. Para todos los feligreses: Si estd confinado en su ho-

gary le gustaria recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, o si
sabe que alguien necesita registrarse, comuniquese con la oficina.

* To all parishioners: If you are homebound and would

For the Living
Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be strug-
gling or rejoicing in the journey we call life.
Healing Intentions
Ed DeTemple, Patrick Sullivan, James De Temple, Parker Felton, Ro-
seanne Brandau, Cecilia Bellinghiere, Helen Kudar, Anna Nolan, John
Harkness, Polly Peplinski
Souls of the Departed
Ken Edmiston

Lectors:
5:30 pm: Becky Brooks Mitha

8:00 am: Stuart Palmer & Tom McCauley
10:00am: Ginny Mahood
12:00 pm: Rosalio Cervantes

Eucharistic Ministers:
5:30 pm: Bill Stangl & Ann Harris

8:00 am: Ann & Joseph Wenger

Mass Intentions and Prayer List: If you would like to
add someone to the prayer list or have a Mass offered
for a specific intention, contact the parish office. If you
would like a Mass offered on a specific date, contact
the parish office at least six months prior to that date.

£

12:00 pm: Edgar, Lucero, Victor Tzompa, Anayeli Sanchez, Cristina
L.ﬁ{f'*‘x Sanchez, Pablo Arellano, Margarito Ramos

alker

10:00am: Jane Carter-Getz, Chris Sobecki, Patrice Sobecki, Vandy
Walker

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom
of the homepage. Your contributions are greatly appreciated.

Current Month Current Month Bud
' geted  $55,083
Collection Collected $ 49,637
Information for o Month YTD Current Month YTD
June Collected $ 710,933 Budgeted $651,000 Online Giving

TEXT-TO-GIVE
Text amount to: (307) 317-5554

(& ) ) n Follow: Our Lady of
(307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com the Mountains Page

Youll'lif3} @ormcatholic

l@l @olmcatholic ijt:‘ www.olmcatholic.org

myParish App: Download Text: MOUNTAINFAMILY to
app to access daily Q 84576 to receive parish updates

rea_dj_nﬁs




Doers of the Word Sunday, July 14, 2024 Justice and/or Mercy

A Psalm 85 Reflection.

Our society is locked in mortal combat between mercy and justice. Which side do we want for ourselves? We cut
corners, bend rules, break codes. Which side is right? G.K. Chesterton once said, “Children are innocent and love
justice, while most adults are wicked and prefer mercy.”

We call people who argue on behalf of mercy, liberals. We call people who cry for more prisons, longer sentences
or capital punishment, righteous. But what if mercy and jus-
tice are the same thing? What do we do when we judge oth-
ers? Can it be merciful to restrain a person from harming
either themselves or others? Might it be the highest form of
justice to practice mercy? What if we need both our-

selves? God is merciful. God is just. Same God.

Isn’t it strange: We want God’s mercy for ourselves, but we

)Y

find it so hard to be merciful ourselves?

.
“What are you in prison for?” Mother Jones, the old labor /mm.\\“‘ \

Tl

organizer, is said to have asked the poor, young, unemployed

man in the cell. =

“For stealing 50 dollars,” the young man answered. e Ve i crestsalingg

“Too bad you didn’t steal a railroad,” she replied.

“You could be in the Senate by now.” It makes you think, doesn’t it?

A story from our monastic oral tradition:

“Who is closer to God,” the monk asked, “the saint or the sinner?”

“Why, the sinner, of course,” the abbot said.

“But how can that be?” the monk asked.

“Because,” the abbot said, “every time a person sins they break the cord that binds them to God. But every time
God forgives them, the cord is knotted again.”

“And so, thanks to the mercy of God, the cord gets shorter and the sinner closer to God.” As someone once said,

“Every saint has a past and every sinner has a future.” Go figure.




Hacedores de la Palabra domingo 14 de julio de 2024 Justicia y/o Misericordia
Al Salmo 85 Reflexidn.

Nuestra sociedad esta enfrascada en un combate mortal entre la misericordia y la justicia. ¢Qué lado queremos
para nosotros? Tomamos atajos, doblamos reglas, rompemos cddigos. ¢Qué lado tiene razén? G K. Chesterton
dijo una vez: "Los nifios son inocentes y aman la justicia, mientras que la mayoria de los adultos son malvados y
prefieren la misericordia".

Llamamos liberales a las personas que defienden la misericordia. Llamamos justas a las personas que claman por
mas carceles, sentencias mas largas o pena capital. Pero ¢y si la misericordia y la justicia fueran lo mismo? ¢Qué
hacemos cuando juzgamos a los demds? ¢Puede ser misericordioso impedir que una persona se haga dafio a si
misma o a otros? ¢Podria ser la forma mds elevada de justicia practicar la misericordia? ¢Qué pasa si necesitamos

a ambos? Dios es misericordioso. Dios es justo. El mismo Dios.

éNo es extrafio: queremos la misericordia de Dios para nosotros Dios es bueno.
mismos, pero nos resulta muy dificil ser misericordiosos?

“iPor qué estas en prision?” Se dice que Mother Jones, la anti-
gua organizadora laboral, le pregunté al pobre, joven y desem-
pleado en la celda.

“Por robar 50 ddlares”, respondié el joven.

"Qué pena que no hayas robado un ferrocarril", respondié ella.
“A estas alturas ya podrias estar en el Senado”. Te hace pensar,

éno?

Una historia de nuestra tradicion oral monastica:

"éQuién esta mas cerca de Dios", pregunté el monje, "el santo o el pecador?"

"Bueno, el pecador, por supuesto", dijo el abad.

"éPero como puede ser eso?" preguntd el monje.

“Porque”, dijo el abad, “cada vez que una persona peca, rompe el cordén que la une a Dios. Pero cada vez que
Dios los perdona, el corddn se vuelve a anudar”.

“Y asi, gracias a la misericordia de Dios, el corddn se acorta y el pecador se acerca a Dios”. Como alguien dijo una

vez: "Cada santo tiene un pasado y cada pecador tiene un futuro". Imaginate.




Rachel’s Vineyard Retreat

Pregnancy loss from abortion can leave women and men filled with grief and shame, but God wants to fill you with
peace, hope, and forgiveness. Rachel’s Vineyard retreat weekends help women and men around the world express,
release, and reconcile their emotions and wounds from abortion experiences in a nonjudgemental and supportive
environment to begin the process of restoration, renewal, and healing. A retreat weekend will take place in Denver,
CO, on August 23-25. If you would like to learn more or to register, please call or text the Diocese of Cheyenne Pro-
ject Rachel Ministry confidential phoneline at 307-222-8430

or visit https://dcwy.org/project-rachel &

Retiro del Vifiedo de Raquel i
Rachel’s VINEYARD

Healing the pain of abortion - one weekend ot a time

=

La pérdida del embarazo por aborto puede dejar a mujeres y
hombres llenos de penay verglienza, pero Dios quiere llenar-
te de paz, esperanza y perdon. Los fines de semana de retiro de Rachel's Vineyard ayudan a mujeres y hombres de
todo el mundo a expresar, liberar y reconciliar sus emociones y heridas de las experiencias de aborto en un ambiente
de apoyo y sin prejuicios para comenzar el proceso de restauracién, renovacion y curacion. Se llevara a cabo un fin
de semana de retiro en Denver, CO, del 23 al 25 de agosto. Si desea obtener mds informacién o registrarse, llame o
envie un mensaje de texto a la linea telefénica confidencial del Ministerio Proyecto Raquel de la Didcesis de Chey-
enne al 307-222-8430 o visite https://dcwy.org/project-rachel

B et el

Happy Benedictine Anniversary Fr. Philip!

On July 11, 1964, Fr. Phil pronounced vows to the Benedictine way of life. Obedience, stabil-
ity & “Conversatio Morum”

Feliz aniversario benedictino Padre Felipe!

El 11 de julio de 1964, Padre Phil pronuncié votos al estilo de vida benedictino. Obediencia,
estabilidad y

“Conversatio Morum” ﬁ z



https://dcwy.org/project-rachel
https://dcwy.org/project-rachel

Holy Family Mission Church Fundraiser
July 27th
Social Hour Begins at 530 pm
Dinner begins at 6 pm
Cost $25 per person
Children over age 10 are $10 each
Holy Family Mission Church Hall
78 Friesian Circle Thayne

There will be Silent Auctions, raffles and 50/50

Holy Family Mission Church is in the process of purchasing a house and property adjacent to our Church.
The house will be used by our priests when they celebrate Mass at our Church.

This gift is made after prayerful consideration and in appreciation of the commitment to continue our
traditions of providing spiritual nourishments, Christian hospitality and community outreach through
liturgy, praise, faith formation, and ministerial support. We are committed to serve others in the name
of Jesus Christ, especially those in surrounding communities. We continuously strive to provide a loving
and caring atmosphere in our ever-growing faith-filled parish community. We are honored to be a part
of the effort to acquire this house and property for our priest at Holy Family Mission Church.

Please commit with a One Time Donation
Donate an item for the Silent Auction or Raffle Prize
Contact Mike Hobby 209-480-4071

Thank you so much, Holy Family Mission Church

All gifts to the Building campaign are tax deductible to the fullest extent provided by the law.




Please join us for our Summer Bible Study.
GOD’S WORPD IS MEDICINE

This time we will explore our understanding of the Holy Eucharist. The seven-session FOR OUR SOUL. IT HEALS US
program will be held on Fridays from 7-8pm. For more information, please contact FROM THE INSIDE OUT
the parish office.

Unase a nosotros para nuestro Estudio Biblico de Verano. 0
P g @\ ‘\r&_ D
Esta vez exploramos nuestra comprension de la Sagrada Eucaristia. El programa de (<<\ 23

siete sesiones se llevara a cabo los viernes de 7 a 8 p.m. Para obtener mas infor-
macidn, comuniquese con la oficina parroquial.

Announcement Regarding Living and Giving in Christ:

If you haven’t already done so, please prayerfully reflect on how you might contribute to the Diocese of Cheyenne
annual appeal, Living and Giving in Christ. We are able to maintain our parish (maintenance of our church building,
paying utilities, salaries and expenses for our three priests, parish staff, etc.) through your generous contributions dur-
ing the collection at Mass each week. However, the Bishop only asks each family to contribute for the expenses of the
diocese once each year. That’s this Living and Giving in Christ annual appeal.

Every parish in Wyoming has a goal which they are expected to meet. Our parish goal for this year is $124,471.00. As
of this week, 36 of our 600+ families have contributed, and we’re now at 29% of our goal. We would really like to
meet our goal within the next 4 or 5 weeks, if at all possible. So, again, please do pray about this. And, then, decide
how your family can help. You may give by completing one of the envelopes in the Gathering Area. Or you can give
online by scanning the QR code in today’s bulletin with your cell phone. Please remember to indicate Our Lady of the
Mountains, when making your pledge.

Anuncio sobre vivir y dar en Cristo:

Si aun no lo ha hecho, reflexione en oracién sobre cdmo podria contribuir a la
campafia anual de la Diécesis de Cheyenne, Vivir y dar en Cristo. Podemos man-
tener nuestra parroquia (mantenimiento del edificio de nuestra iglesia, pago de
servicios publicos, salarios y gastos de nuestros tres sacerdotes, personal par-
roquial, etc.) a través de sus generosas contribuciones durante la colecta en la
Misa cada semana. Sin embargo, el Obispo sdlo pide a cada familia que con-
tribuya para los gastos de la didcesis una vez al aio. Ese es este llamamiento
anual Vivir y Dar en Cristo.

|
u
|
Cada parroquia en Wyoming tiene una meta que se espera que alcance. Nues- E m'
tra meta parroquial para este afio es $124,471.00. Hasta esta semana, 36 de
nuestras mas de 600 familias han contribuido y ahora estamos en el 29 % de nuestra meta. Realmente nos gustaria
alcanzar nuestro objetivo dentro de las préximas 4 o 5 semanas, si es posible. Entonces, nuevamente, por favor oren
por esto. Y luego, decida cémo puede ayudar su familia. Puede donar completando uno de los sobres en el Area de
reunidn. O puede donar en linea escaneando el cédigo QR del boletin de hoy con su teléfono celular. Recuerde indic-
ar Nuestra Sefiora de las Montafias al realizar su compromiso.

i‘iﬁ w/ g@m‘ ’ %y@y Dﬁ/b

Christ En Nombte de Cristo




Living and Giving 2024 Pledges

Goal: $124,47 (100%)

90%
80%

70%
60%
50%
40%
30%

 —

Currently as of 06/25/24
10% 29%

$36,061

20%




Totus Tuus Program August 4th-9th!

At Totus Tuus, we're committed to bringing kids closer to Christ through the sacraments, prayer and fun. All Totus
Tuus programs will allow only registered participants. Registration must include completed information for each par-
ticipant, complete with emergency contact information, along with a $25 Dollar registration fee.

Grade School Program

The Totus Tuus Grade School Program is designed for children entering first through sixth grades in the upcoming
school year. The Grade School Program begins on Monday and concludes on Friday, from 9am-3pm. Totus Tuus in-
fuses catechetical instruction with authenticity and fun! We balance time inside and outside of a “classroom setting.”
Therefore, we have a short bathroom break in the morning, recess and “cool down” after lunch, and a snack break in
the morning and/or afternoon.

Middle/High School Program

Totus Tuus offers an evening program for middle and high school youth. Middle school youth are those entering the
7th or 8th grades, and high school youth are those entering grades 9-12 for the upcoming school year. These grade
levels meet Sunday through Thursday. The middle school students will join the high school students for the evening
program; however, their classes will remain separate to maintain an atmosphere and discussion level that is appro-
priate for both age groups. There will be time for fellowship, dinner (or snacks), and instructional sessions most eve-
nings. Each evening begins with relational ministry and engaging games, and concludes with Compline (Night Prayer).
Tuesday evening allows for Adoration and Confession.

The focus of the Totus Tuus program is on the youth of our par-

ish; however, parishioners can be involved. We need volunteers TOTUS TUUS

to help during the day program during the week. The Parish can
utilize high school helpers to assist during the grade school pro-
gram. This is a great way to engage high school volunteers for
their service hours and is also an opportunity for the team to fur-
ther connect with them.

iPrograma Totus Tuus del 4 al 9 de agosto!

En Totus Tuus estamos comprometidos a acercar a los nifos a Cristo a través de los sacramentos, la oracién y la di-
versién. Todos los programas de Totus Tuus sélo admitiran participantes registrados. La inscripcién debe incluir infor-
macidon completa para cada participante, completa con informacion de contacto de emergencia, junto con una tarifa
de inscripcién de $25 ddlares.

Programa de escuela primaria

El Programa Escolar Totus Tuus esta disefiado para nifios que ingresan a primero a sexto grado en el préoximo afio
escolar. El programa de primaria comienza el lunes y concluye el viernes, de 9 a. m. a 3 p. m. jTotus Tuus infunde aut-
enticidad y diversion a la instruccidn catequética! Equilibramos el tiempo dentro y fuera del “aula”. Por lo tanto,
tenemos un breve descanso para ir al bafio por la mafiana, un recreo y “enfriamiento” después del almuerzo y un
descanso para tomar un refrigerio por la mafiana y/o por la tarde.

Programa de escuela intermedia/secundaria

Totus Tuus ofrece un programa nocturno para jovenes de secundaria y preparatoria. Los jovenes de la escuela inter-
media son aquellos que ingresan a los grados 7.2 u 8.2, y los jovenes de la escuela secundaria son aquellos que in-
gresan a los grados 9.2 a 12.2 para el préximo afio escolar. Estos niveles de grado se retinen de domingo a jueves. Los
estudiantes de secundaria se uniran a los estudiantes de secundaria para el programa nocturno; Sin embargo, sus
clases permanecerdn separadas para mantener una atmésfera y un nivel de discusion apropiado para ambos grupos
de edad. Habra tiempo para el compafierismo, la cena (o refrigerios) y sesiones de instruccién la mayoria de las no-
ches. Cada noche comienza con un ministerio relacional y juegos interesantes, y concluye con Completas (Oracion de
la noche). El martes por la noche se permite la Adoracién y la Confesion.

El enfoque del programa Totus Tuus estd en los jévenes de nuestra parroquia; Sin embargo, los feligreses pueden
participar. Necesitamos voluntarios para ayudar durante el programa diurno durante la semana. La parroquia puede
utilizar ayudantes de la escuela secundaria para ayudar durante el programa de la escuela primaria. Esta es una ex-
celente manera de involucrar a los voluntarios de la escuela secundaria en sus horas de servicio y también es una
oportunidad para que el equipo se conecte ain mas con ellos.




Comunidad Latina

Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa!
Seguimos invitando a la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de
Guadalupe y hacer el rosario todos los dias en casa. Los interesados, por favor anotarse con

Maria Felix Leon.

Rosario de la Divina Misericordia
Estaremos rezando el Rosario de la Divina Misericordia todos los viernes a las 3pm. Los que
tengan la disponibilidad de acompafiarnos y gusten asistir son bienvenidos

Divine Mercy Rosary
We will be praying the Divine Mercy Rosary every Friday at 3pm. Those who have the availability

to join us and like to attend are welcome . Will be lead in Spanish

Rosario a Nuestra Madre Maria

Invitamos a todos a participar a rezar el rosario a nuestra Madre Maria, todos los domingos antes
de la misa de la 12:00 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su participacion.

Rosary to Our Mother Mary

We invite everyone to participate in praying the rosary to our Mother Mary, every Sunday before the 12:00 PM mass for those

who like to participate. We would love to have your participation.

Lideres de Ministerios

Brenda Martinez - Coordinadora del Ministerio Hispano/Coordinadora del Coro/Representante de los Latinos = Ha-
blen con Brenda si tienen sugerencias, ideas y comentarios sobre el Ministerio Hispano o si quieren ser parte del Co-
ro Latino.

Paola Montiel - Lider de Liturgia = Se encarga de la liturgia durante OF

la Santa Misa. Lectura, monaguillos, sacristanes, servidores de la
Eucaristia, hospitalidad, y ofrendas.

Maria Felix Leon - Lider de Oracién = Se encarga de todo lo que
tiene que ver con la oracion DENTRO de la Iglesia, incluyendo los
Rosarios.

Alicia Aguilar - Lider de Evangelizacidn = Se encarga de todo lo que tiene ver con oracidn FUERA de la Iglesia, in-
cluyendo los Rosarios.

Beatriz Cabrera - Lider de Formacién de Fe = Se encarga de las clases de bautizos y presentaciones. Ayuda con la co-
municacién entre hispanos y anglos para primeras comuniones y confirmaciones.

Viridiana Moreno - Lider de Pastoral Juvenil = Se encarga de las clases para quinceafieras y actividades para jovenes.

Rosalba Vazquez y Juan Jimenez - Lideres de Pastoral Matrimonial = Se encargan de ayudar al Padre Felipe con
clases para parejas que quieren recibir el Sacramento del Matrimonio.




Knights of
Columbus’

Charity, Unity, Fraternity, & Patriotism
Knights put faith into action for our parish & community

For information on becoming a Knight call or text
Tom Botts 832-610-0023

Pancake Breakfast

Join us for our monthly pancake breakfast. Our next one is Sunday, July
21 after the 10am Mass!

We also have coffee and donuts after Masses on a Weekly bases!

Desayuno de panqueques

iUnase a nosotros para nuestro desayuno mensual de panqueques.

iLa préxima es el domingo 21 de julio después de la misa de las 10 a. m.!

iTambién tenemos café y donas después de las Misas semanalmente!

OLM Music Schedule

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM 10:00 AM 12:00 PM
July 13 Mates July 14 A Capella Hollands Spanish Choir
Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM 10:00 AM 12:00 PM
July 20 Ensemble- July 21 A Capella Jonathan & John Spanish Choir
Jonathan
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Sidewinders Teton Appliance Repair

Local, Affordable & Guaranteed

Tavern & Sports Grill

Parties Video Games
Landscape Maintenance Big Screen TV’s Pizza & Great Food
Lawnmowing - Gardening Microbrews Discount Liquor
Tree & Lawn Care - Irrigation Service
Snow Removal

945 W. Broadway

1085 aregeryla iacksen WY Under the Big American Flag

301.733.3961




OLM Staff
Fr. Philip J. Vanderlin-Parochial Administrator, OSB (Bilingual)
Fr. Edwin Laude-Parochial Vicar
Fr. Diego Fernando Lopez Barrera— Parochial Vicar

Deacon Doug Vichek— Parochial Assistant

Deacon Matthew Ostdiek— Permanent Deacon

Deacon Richard Harden - Faith Formation Director
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)

Daniela Tzompa— Administrative Specialist (Bilingual)
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)

Lunch: Monday-Friday
12:00pm-1:00pm

Interested in volunteering?
Contact Isabel at
isabelnolm@gmail.com

Volunteer For Hearts of the Hungry

Voluntario para Corazones de los Hambrientos

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo.

Hearts for the Hungry

Mary Martin - Music Coordinador

Mary Martin - JCCW

Tom Botts - Grand Knight K of C

Mary Cernicek - Parish Council Chairperson
Huck Henneberry - Maintenance/Safety
Tom Botts - Finance Council Chairperson

Almuerzo: Lunes a Viernes
12:00pm-1:00pm

Interesado en ser
voluntario? Péngase en
contacto con Isabel en
isabelnolm@gmail.com

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate
by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged.

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aqui durante ese tiempo,
puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente

OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE
Sunday Mass:

Saturday:  5:30 p.m
Sunday: 8:00 a.m., 10:00 a.m., and
12:00 p.m. Spanish
5:00 p.m. CSH (Last mass Sept. 29)
Daily Mass:
Monday: 8:00 a.m.
Tuesday: 8:00 a.m.
Wednesday: 8:00 a.m.
Thursday:  8:00 a.m. and 5:30 p.m.
Friday: 8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish
Saturday:  8:00 a.m.

MORNING PRAYER
Monday—Saturday: 7:45 a.m.

ROSARY Monday— Wednesday and Friday: 8:30 a.m.
(after morning Mass)

ADORATION SCHEDULE
Thursday: 8:30 a.m.—5:15p.m In BACK CHAPEL

CONFESSION SCHEDULE
By appointment or from 4-5pm Saturday evening

PARISH CONTACT

Phone: (307) 733-2516

Email: lizzetolm@gmail.com

Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001
Office hours: Monday— Friday 8:30am— 4:00pm




G-

STEARK & GAME HOUSE
733-3287 * 862 W. BROADWAY
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trilipiderm®

All-Body Moisture Retention Créme

JACKSON'S OWN
SOLUTION TO DRY SKIN!

SOLUCION PARA LA PIEL SECA!

AVAILABLE AT FINE RETAILERS
THROUGHOUT JACKSON HOLE

WWW.TRILIPIDERM.COM

EXINGTON

AT JACKSON HOLE

HOTEL & SUITES

285 N. Cache
(On Hwy. 89 &191)

(307) 733-2648
www.lexjh.com

RESTAURAN T

307-733-2288
Fax 307-733-5374

PO Box 1168
100 Flat Creek Drive.
Jackson Hole, WY 83001

Foellp, Cose

Beautiful Things for Entertaining
48 East Broadway » 733-2640 « www.bellecose.com
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/ RENDEZVOUS ENGINEERING
Matt Ostdiek and Bob Ablondi

Civil Engineers = Surveyors * Land Planners

307.733.5252

rdzeng.com
25 South Gros Ventre Street = Jackson WY 83001

A DIFFEREN']
“KIND”

OF REALTOR.

MICHAEL KUDAR
| | S()(hn.hy\

Jackson
Hole

307.413.0850
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Jackson, Wyoming‘

Specalizing in Cold-Hardy Plants for 42 years
- Native Trees & Shrubs

- Balled & Burlap - Container Nursery Stock
- Large Assortment of Flowering Plants

307-733-5721
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BRANDY & CHRIS LOVERA

Licensed Agents

307.578.7531

1632 Beck Ave.
Cody, WY 82414

INSURANCE

HEALTH ¢ LIFE ¢ MEDICARE

ACE

Hardware

475 W. BROADWAY P.O. BOX 2846
JACKSON HOLE, WY 83001

RUSS ASBELL
Owner/President

(307) 733-4676
Fax (307) 733-3661

The Merry Piglets

Mexican Grill

Tex Mex Specials*Mexican Grilled Fajitas
Salsa made fresh daily*Nachos
Fire-roasted Chicken*Quesadillas

%

1 1/2 Blocks North of Town
Square at 160 N. cache

Dine-In or Take-out

307-733-2966

PINKY G’S PIZZERIA

www.pinkygs.com

D I )

307.734.7465 + PINKYGSJH@GMAIL.COM
50 WEST BROADWAY + JACKSON HOLE, WY

At Deloney/Glenwood 307-733-4916
Watches - Engagement - Fashion - Estate - Diamonds

RSTORE

LiguoF

Locally Owned
Community Minded

Jackson
Hole
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SEASONS

HANDYWORKS & PROPERTY SERVICES
Your trusted builder
Contact Victor Perez

and handyman!
307-699-8738




